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МОТИВЫ БЕЛОРУССКИХ И КИТАЙСКИХ ПОСЛОВИЦ 
(на материале сборника А. И. Лакотко 

«Прымаую ды прыказю -  мудрай мовы привязки))

В сборнике А. И. Лакотко представлены пословицы и поговорки 
по темам основных сфер быта, жизни белорусского народа. Нами была пред­
принята попытка подобрать китайские фразеологизмы-соответствия. В ходе 
работы были выявлены как аналоги (например, отношение к работе: 
бел. Зямля -  нас ycix маги; / кормщъ, / пощъ, / апранае нас; кит.

[гёп Ъй ql dipi, di bit qJ dii pi], доел, 'человек не оби­
дит землю, земля не обидит человека’), так и различия, на чем мы хотели бы 
остановить свое внимание.

В пословицах об общих представлениях о жизни находит свое отраже­
ние строй социализма: белорус. Лепш хлеб з вадою, чым пярог з бядою; кит. 
т И i SLII'J 'V1-, [ning yao shehui zMyi de cao, Ьйуао
zlben zMyi de miao], то есть ‘лучше трава при социализме, чем хлебные злаки 
при капитализме’ (лозунг «группы четырех» времен «культурной револю­
ции») -  и разное отношение к похвале: излишняя скромность считается хуже 
гордыни. Так, аналогом белорус. Усякая лшца свой хвост хвалщъ выбрана 
фразема ЕЁ Ш [gu fang zi shang] (доел.: ‘уединенное самолюбование’, что 
значит ‘человек хвалит себя, не может найти себе равных’), обладающая 
положительной коннотацией.

Заслуживают внимания поговорки о семье: белорус. Без гаспадара гумно 
плача, а без гаспадым -  хата; кит. [guo you guofa, jia
you jiagul], то есть ‘У страны есть законы, а у семьи есть порядки’ прово­
дится аналогия между строем страны и семьи. Можно привести чэнъюй 

[xiCishen qi jia], что значит ‘совершенствование начинается с соб­
ственного «я» и продолжается в семье; хочешь править страной -  начни 
с дома’.
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Не удалось отыскать аналог к такой пословице, как Дай, Божа, адзежку 
шытаю, а хату крытаю. Согласно конфуцианству материальное благополу­
чие отступало на второй план перед духовным, более того, каждый слой 
общества должен был внешне соответствовать своему месту в иерархии.

Не удалось найти аналоги к пословицам Падхадз/', мая дзежачка! Госцъ 
на парозе, хазят у  дарозе, а хазяйка есцъ хоча, Першы дзенъ госцъ -  золата, 
друг/ -  срэбра, трэьи -  медзъ, дамоу едзъ и Яков там гасцяванне, калi приму­
су не было. Китайцы относятся к частной жизни более скрытно, чем бело­
русы. Считалось неприличным показывать ее посторонним людям, чужих 
людей не принято приглашать домой.

Трудно подобрать полный аналог к пословицам, посвященным религии 
или истории (Святочнаму дню святочная работа), так как население Китая 
преимущественно атеистическое, а учения конфуцианства, буддизма и дао­
сизма значительно отличаются от христианства.

Таким образом, с помощью пословиц и поговорок мы можем как найти 
точки соприкосновения с представителями другой культуры, так и увидеть 
разницу картин мира.
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